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Márczius 15.
A  v á r o s  f e l  v a n  l o b o g ó z v a ,

Tolong a lelkes ifjú ság ;
A jkáró l szépen zeng a „Szózat“, 

K iadja hangban virtusát.

Ez a m agyar szabadság n a p ja !
Áldj ég meg minden tü n te tő t;

De csak azért, mivel az apja 
O tt á llt a muzeum előtt.

Még akkor —  több, m in t negyven éve 
Nem volt a nép bágyadt, laza;

Petőfi m ondta el b e tév e :
„Talpra magyar, h í a h a za !“

Még akkor volt e szóba’ lényeg,
M ert még a szabad eszme sz e n t;

T alpra  is á lltak  a legények —
Ma szó a szó s mitsem jelent.

Szokásból já r  még körm enetre 
És ünnepel még a jelen ;

M egvan a szó, de nincs mögötte 
Sem értelem , sem érzelem.

Üres, bár czifra rituálé,
Ez ünneplés már, nem egyéb.

Hogy az eszmény ledől, vagy áll-e ? 
K icsit se bánja m ár a nép.

M egérjük még, hogy e k é rd é sre :
„Rabok legyünk, vagy szabadok?“

így  felelünk, cseppet se késve : 
„Rabok!“ —  és ásitunk  nagyot.

ÚrOPDiTÁSOK,
H ói S zourio i tó B o rra  ethüszen. —  A szúriak a borra 

tüsszentettek.
M agna f ű i t  olim  capitis reverentia  cani. =  Nagy k u ty a­

feje volt ha jdan  a  reverendissim usnak.
O canes m erítő  ja c e s ! =  TJgy kell, ebadta ku ty á ja !
D eus homo captws est hóra m atu tina . — Isten-em ber 

bekapott a  reggeli órában.

Tönődések
S e iffe .T L ste in er' S o Z o m o n tó Z .

O  0  pösppk oreságolc osz­
tat hisznek, hojd mivel ed
pop tonálto fül o paskepart, 
nekik moszáj háborót viselni.

O Még megérünk osztot oz 
idüt, liojd o popok hodokoz- 
zák, és o békés természeti) 
katonák fogják misét man- 
dani o templamban.

¡0* 0  reczepczión olkolmot- 
lonságábul jotjo nekem oz 
eszibe volomi: 0 zsidúknok 

valta ed üreg tesztament, omi szerinte ük váltak oz
edj ed öli ürüküsük. Uk vatták kinevezve o válesztott
népnek, nekik valta odvo ojándékbo oz o bizomos pro­
messe arszág, oz igéret-füldje. Honem osztot o ó-teszto- 
mentet solio sem nem végrehajtották. _ Késübbi idükben 
ozetán feltönte ed ój tesztement. És jugi szempant- 
bul ódj modjerázták, hojd ho von cd ój tesztement, 
okkor o réginek nincs von sémi ér véngye se nem. 
Honem vonnok mégis, omi osztot monják, hojd o 
szigoró jog heljette ledjönk méltángyosuk. Hiszen, ho 
nem lette válna oz üreg, okkor nem támodto válna oz 
ój. És ezek akarják o zsidóknak odni o reczepcziónt !

O  0 Scharf Móriczl mekliolt. Ù  valta cd igozi 
vértonó: o sóját vére elen tonóskodta.

O  0 » Bodepesti Hirlop« megemléxi mogát o 
Scharf Móriczl holálárul, és osztot álit, hojd ü már 
okkor todto, hojd o Móriczl von ed liomis tonó. Ónál 
raszap, hojd eszfet okor elhollgotott és sopánsak 
mostond monjo ki. Megérdemelne, hojd o nyokán szá- 
rodno topiónok oz o sok zsidú bür, omit okkor le 
okorto nyózni.

O  0  katheligas popok szerinte : Ádámt és Évát 
is o kigyó sábitotto o pulgári liázoságra.

O  Forcsa, én ódj éljek ! Mikor valta vito o 
német szolgálati nyelvrül o házbo — oz Ogron oreság 
kijebálto : el von árolvo o Modjorliozátul o fögetlen- 
ség ! —  Mikar lógta ed piczi fekete-sárgo zászlúcska 
kint o háztetün : lomentirozta oz Ogron oreság, hojd 
jolázat ! Odegen színek bemacskoljo o modjor trike- 
lórt ! — Mikar valami kölfüldi kanzelátus ábloko 
füliitt ed ronyos kétfejö sosocska bondzsolitotto bele 
o néd szemivei o patreótis modjor ótosro: bumm! Ez 
valta o mektogodás o nemzeti ünálásunktill ! — És mit 
látjunk mostond? 0 modjor hazát vinne oz Ugrón 
oreság Rúmábo. 0 modjor trikelórt bemázalni engedne 
o votekáni kenettel. 0 nemzeti fögetlenségt pedeg 
ojáljo, mint ed olázotos kasemediner, o Votekántid o 
partásnok oz őri kedjeibe. Oatt iber de Welt ! Oatt 
oz Hej en patreotizmos és mar ál fülütt! Ogron Gábor 
micsenász, hoty te mindik oppenyász?

•q, Vatikánizmosol vádoljo o Tiszo Kálmán ore- 
ságt odjon oz Osbóth oreság, omi o lekvodop vatikán- 
kánt járto el o képviselüházbo.
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S p i t z i g  f e z i g

,,hajdan ismeretesch tsholádopo és hozophinok“  o levele
oz ü schwógorához, o bótoschhd, o Seiffensteiner Solomonhó, 

o Háram dab otcsábo.

Kedves sógor!
Azt a négynyüstös mivoltát a Zebedeussának! 

Ugyan mi a kö ütött hozzád, hogy úgy el tudsz sopán­
kodni olyan haszontálanságon !

Még azt mondták, hogy a zsidó nem magyaro- 
sodik ! Dehogy is nem, a teremburáját!

Kiszolgált vén mesemondó létedre, csak ismered
az egyszeri molnár meséjét, mikor a fiával együtt
ment a vásárra. De csak egy szamaruk volt.

Mikor az öreg ült a szamáron, szidták a népek,
hogy milyen embertelen apa, a szegény gyereket hagyja 
gyalogolni.

Leszállott az öreg és felült a fiú. Volt is mit 
hallani! Ilyen meg amolyan neveletlen Jcölyke, a 
saját apjának köll gyalogolnia, csakhogy ö kelme 
komótossan nyargalhasson.

Úgy fordítottak a dolgon, hogy most meg mind 
a ketten felültek a szamárra. Nem is kellett nekik 
több! Szidták Őket, mint a bokrot, hogy nincs lelkűk, 
amért a szegény párát úgy nyomorgatják.

Még egyet próbáltak: leszálltak mind a ketten 
és úgy hajtották maguk előtt a szamarat. No most 
jött még a hadd él hadd! Csúfolták, nevették Őket, 
hogy milyen hülyék! —  a nyerges szamár mellett gya­
log járnak.

Látod sógor, ilyen a világ. Nem tehet az ember 
mindenkinek a kedvére. Azon örülj inkább, hogy 
ócsárolnak, hogy kötözködnek beléd; mert ha sajnál­
koznának fölötted, nem a molnár volnál, hanem a 
szamár.

Én már beletörődtem az ilyen beszédekbe. Egy­
szer azt mondták: *Hej zsidók, nem jártok a szín­
házba/« Máskor meg ezt hallottuk: » Már a színházba, 
se lehet járn i a sok zsidótul! «  Hallottuk már azt 
máskor is, hogy a zsidók nem tanulnak magyarul; 
de hallottuk azt is, hogy már az Akadémiát is okku- 
pálják a zsidók.

Ebben a jelenlegi esetben mea éppen ne törődjél 
a dologgal.

m  J a n k ó .

K i mondta, hogy a zsidók nem magyarosodnak ? 
A Polonyi fiskális u r ! Hát éppen az ő szava 

hallatszanék a mennyországba ?
Tudod tálán, hogy az egyszeri oláh hogyan 

kérdezte a fiskálistól: »Domnyule, kend az az ur, aki 
pénzért hazudik ?«■

Hogy Polonyi ur nemcsak fiskális, hanem kép­
viselő is, az semmitse fordit a dolgon. Legföljebb meg­
teszi ingyen is.

Oh, az önzetlen hazafi! Akinek ideálja a nagy­
ságos Inkey ur, aki a pozsonyi német újságban pat­
tog a szegény Jaitelesz éllen, amiért ez az Inkey 
nevet váltotta magához 50 kron, és nem akarja észre 
venni, hogy annak az y-nak csapott farka van és sze­
rény i betűvel sorakozik a magyarok közé.

Te pedig öregem, ne évődjél. Jó hazafiák vagyunk 
mi, tudunk is magyarul, itt a Király-utczában épp 
úgy, mint a Szerecsen-utczában, meg a Dob-utczában, 
meg fenn a tótok, ruthenek közt, meg lenn az oláhok 
közt is, ahol még a pápa se tud egy szót magyarul. 
Hanem a kis boltos zsidóhoz bátran fordulhat Polonyi 
ur, az megérti a szavát.

De én tálán viég se vagyok egészen jó  hazafi. 
Karácsonykor ugyanis az Árpád gyerekem haza jön, 
és sugárzó arcczal dicsekszik, hogy a német nyelvből 
székundát kapott. Nézzem csak a bizonyítványát! 
Hát én nem tudtam hazafias lelkesedésre gerjedni és 
dicséret helyett jó l megagyabugyáltam a nebulót. » Ha 
már az iskolába jársz, vakapád, megtanuld amit ott 
tanítanak, akár német, akár tót az /«

Ebben az egyben hadd legyen igazsága a Haczuka 
Gergő ántiszemita kortesnek, hogy aszongya: »Mán a 
zsidók olyanok, a hun csak lehet csalnak. Teszem azt, 
az iskolába is csak egyért fizetik az iskolapénzt, oszt 
mégis kettőért tanulnak /«

De elég volt az okoskodásból.
Hodjon vodjtok edjépként kedvesekschwógorkám? 

Von-e mán máczesz o hóschvétro ? Hát o szöksehégeseh 
kereszténgy leánkárul, omit le fax sokterolni, von-e 
már gandaschkadva ?

És evvel rajzolok és morodok o tied bőséges 
schwógor

S p i t z i g  I c z i g  
recte H e g y e s s y  I s t v á n .

" p Ü L E T L E N  G O M B O K .

Honnan vau az,
hogy ketten  quaterkáznak ? 
hogy a mi triv iális — kétértelm ű ? 
hogy valakinek állandó ülőhelye legyen ? 
s ha  az embernek ku tyahaja  van, hogy nem veszett, 

hanem  ellenkezőleg nagyon egésséges ?
*

— Az uj esztendőt nem m u ta tja  meg egy napóra sem.
— Sok bébé csak a papa szarvába kapaszkodva tud 

a világra jönni.
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t a l á l k o z á s .

P —n y i .  —  H át te  is ide kerü lté l, G abi?  No sz e rv u sz !

Apró Vjirek.
tt  A parlamentből. Azt várná az ember, hogy 

mikor olyan nagy fontosságú kérdést tárgyalnak, mint 
amilyen a valláspolitikai ügy: a Deák szelleme lebeg 
a teremben. H át pedig csak diák szellem mutatko­
zik ott.

** *

=  Pauer-konczert volt a héten. Nem is kétel­
kedtünk benne, hogy jól fog sikerülni. H a Pauer tud 
filozófiai munkákat produkálni, miért ne tudná magát 
zongorán vagy hegedűn is produkálni ? Természeten 
nagy várakozással füleltünk a hangverseny elé. De nagy 
volt a csalódásunk. Nem a mi Pauerunk játszott. 
Oda volt az egész illúzió! Már most a Heinrich ur 
hangversenyét lessük a cowíra-bassuson!

V  Fal és fej. »Ha az egyik fal nem enged, a 
kormány neki megy a másiknak, mert fal van elég!« 
mondá Asbóth. »Ha az egyik fejét belapitá a falon«, 
mondja T. Kálmán, »előszedi a másik —  s ha ezt 
is elkoptatta: a harmadik, a tizedik fejét, mert van 
ám neki rakással!«

** *
S p o r t .  A  szent-izsák-kerekegyház-malom-szalóki reczep- 

czió-ellenes lovaregylet erősen készülődik a tavaszi meetingre. 
A versenyek büszkeségét Csipát, melyet az állatorvos u r lebun- 
kózásra itélt, m ár két hé t óta csinositják. A gyöngélkedő Söjtört 
séta-kocsizásra v itték  s lá tszo tt ra jta , hogy az üde tavaszi 
levegő jótékonyan h a to tt tüdejére. Sport-körök vélekedése sze­
r in t a nagy Derbyre K u n y ó  lányá-n&k van a legtöbb kilátása, 
k ivált m iután  zsidó kézből klerikális kézbe m ent át. Ku n y ó  
lánya most m últ 19 éves. Tiz évig a  hadseregnél szolgált; 
de mivel süketséget szim ulált s hályog nő tt a szemén, onnan 
kiszuperálták. A D erby-jelölt n e m  vett részt a béos-berlini 
távlovaglásban s igy ereje nem fogyatkozott meg. Maróka 
Samu,  hogy book-makerré lehessen, Yankee-Doodle-re  angolosi- 
to tta  a nevét.
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B e m u t a t á s .

Imhol ez a P e r l  öcsém  
Az én Ilii bojtárom ;
Ö az országházbo mén,
Én a praxist járom . 
R e c z ip iá lv a  vagyon 
Rég az ipse nálom,
Hanem valam i nagyon 
Nem em a n cz ip ftlo m .

No, hiszen hát jó , derék 
Zsidócska ö-kelme,
Hanem ötödik kerék 
Már in pnncto : elme.
Mert, bár nem vagyok hiú, 
Kimondom: liiábo,
Csak egy okos férfi«
Jár ,,Al»bíizifl“-l)o.

Nagy próféta az az egy,
S a ’ biz magam vónék, 
Ajakamról hull a kegy,
H a c s ib u k o m  j ó l  ég .
P e r l öcsévi sütkérezik  
A ragyogó fényben —
S princzipális nagy eszit 
Bámulja serényen.

Hanem, hogyha feledi 
Földi Jehováját,
Odaszólok én neki 
S betömöm a sz á já t:
„P erl öcsém, — tudja maga, 
Eb legyek, ha jó  volt,
Hogy a vén Perl valaha 
Asszonyt ö lelt, csókolt“.

Carolus.

P e r l öcsém ét a szavam  
Egy kicsit se sérti,
Csak m osolyog boldogan,
A tréfát e lé r t i;
S azt csicsergi untalan, 
Mint madár az á g o n :
Hogy csak egy próféta van 
Ezen a világon.

Mit fogunk kiállítani ?
A millenniumi országos tárlaton u. i. a következő honi 

czikkek lesznek láthatók:
1. Egy köbméter eredeti ázsiai állapot, Árpád óta kitűnően 

conserválva.
2. Közigazgatási reform 2 §§-ban üvegbura alatt. (Ne tes­

sék hozzá nyúlni!)
3. Polgári házasság 1
4. Államosított anyakönyvek > spirituszban.
5. Vallásszabadság )
6. Véderő-törvényjavaslati tárgyalás \
7. Honosítási » » I
8. Issek utz-íilés Moment-photografia.

9. Asbóth-ülés
10. Ankét bankét nélkül.
11. Önálló magyar gyáripar, külföldi pénz és külföldi szel­

lemi töke nélkül.
12. Nehány árvapénztár. (Negativ látvány.)
13. Magyar szépirodalmi mü 3-dik kiadása.
14. Egy valódi, élő törvényjavaslat S z i l á g y i  D e z s ő tő l.
15. P o l c n y i  G .  mikor hallgat.
16. K á r o l y i  G á b o r ,  mikor közbe nem szól.
17. S i i t t y o i n l M ' r k i  D á r i u s ,  amidőn beszél.

E gyh ázpo litik a i tőzsde.
(Virág Marosa jelentése.)

Az egyházpolitikai hangulat az elmúlt héten 
kedvezően alakult. Felhajtatott hatvanezer kérvény.és 
háromszáz szónoklat. Mindannyia hozzájárult, hogy az 
esti tőzsde a liberális áramlattal szemben, mely üzle­
tünket pusztulással fenyegeti, nyíltan fölvehesse a 
harczot. A  boulevard tiltakozik a kötelező házasság 
ellen és kívánatosnak tartaná, ha inkább az esti tőzsde 
látogatását tennék kötelezővé. Ugrón Gábornak, aki 
a szabad bárcza-rendszert hévvel védelmezte, az esti 
tőzsde bizományosai le- és följárkálással fejezték ki tisz­
teletűket. A  kötött üzleteket már korona értékkel fizet­
ték. Árak az árukhoz képest változók.

H E A T R A L I A ,

»A  dolovai nábob lánya« hódit. A négy huszár- 
kard  snájdigosan kivívta Herczeg F. számára a győ­
zelmet.

*

P. Márkus Em ilia  visszautasította a Jób  Vilma 
szerepét, m ert torok-baja van. Nem volt az török-baj?

*

A  Zilahi kadétja olyan pusztitást v itt véghez a 
czivil kisasszonyokban, mintha csak czivil bagázs lettek 
volna.

*

0  Pintér oreságtul oz ögyvéd valta ed izetlen 
bócher.
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A „ sz e n t-Iv á n  éji á lo m “.
I .  f e l v o n á s .

Ugrón. — Ide nekem az oroszlánt is ! Majd ordí­
tok én olyan kegyesen, hogy még a prímás is azt 
kiáltja rá : »Ordíts fiam még egyszer!«

I I .  f e l v o n á s .

Orrondi. — H át az oroszlántól nem ijednek meg 
az asszonyságok? Jó  lesz, ha egy másik prológusban 
ő is megmondja, hogy ő nem valóságos oroszlán.

Zuboly. — Nem úgy! Meg köll mondani a ne­
vét, és a fél pofája hadd lássék ki az oroszlán tar­
kója megül. M aga is szólaljon meg a nyíláson keresz­
tül így, vagy ilyetén defektussal: »Asszonyaim, vagy: 
szép hölgyeim! Bátorkodom óhajtani vagy esedezni, 
vagy könyörögni: ne féljenek, ne reszkessenek, itt az 
életem az önökéért! Holtig sajnálnám, ha igazi orosz­
lánnak néznének. Nem, én nem vagyok afféle izé. Én 
ember vagyok, mint más.« Ekkor aztán megmond­
hatja, hogy ő senki egyéb, mint Ugrón, a képviselő.

I I I .  f e l v o n á s .

Oroszlán. — Asszonyaim, kiknek gyönge szive retteg,
H a egy egér czinczog, egy p iczi szörnyeteg — 
Gondolom reszketnek most vaczogő foggal,
Mert egy vad oroszlán bőg veszett haraggal.
De Ugrón vagyok én, a jó  székely, im e!
Nem vad oroszlánnak nősténye, se h im e:
Mert ha én most élő oroszlánná válnék,
B a j volna, m it —  ucsse! —  magam is sajnálnék!

Villamos vasút az Andrássy-uton.
N éhány  terézvárosi nyers nyárspolgár azt a sület- 

len gondolatot sütötte ki, hogy jó volna az Andrássy- 
utra a villamos vasutat bevezetni.

Az első pillanatra ártatlan óhajtásnak látszik, 
de mögötte rejlik a paraszt furfang: orv-támadás az 
egy nehezen kivívott intézményünkre.

Az Andrássy-ut az egyetlen úri utczánk, ahol 
mágnásaink kedvteléssel hajtanak végig gyors vágta- 
tással.

H a vannak mágnásaink — és, hála istennek, 
vannak! — csak helyet is köll nekik adnunk, ahol 
szabadon mozoghassanak.

Örömmel láttuk, hogy az Andrássy-ut megtet­
szett nekik, és gyönyörrel tapasztaltuk, hogy méltóz- 
tatott nekik ezt a szép utcza-szert legkegyelmesebben 
elfoglalni.

És a nyárs polgárságnak nem köllött egyebet 
tennie, mint sorba állani a gyalog-járón, és ingyen 
láthatta a mágnásokat, az eleven mágnásokat, a hamisit- 
tatlan, igazi mágnásokat. A szemöket hizlalhatták és 
a szájukat táthatták kedvükre.

És most mit akar az a nehány rakonczátlan 
polgár? Meg akarja fosztani a népet ettől az élvezettől. 
Mert csak fölérhetik ököllel is, hogy ha a villamos 
vasutat beeresztik oda, a mi kedves urainkat megsért­

jük vele. Csak nem hajthatnak versenyt avval a vulgáris 
villamos kocsival, amely a maga emberségéből halad, 
mert lova sincs. Még lova sincs! Evvel futtasson egy 
sorban a mágnás!

És gondoskodtak-e másik méltóbb útról? Ugy-é 
nem ? Oh polgártársaim, ne zúdítsátok magatokra 
a mi uraink haragját!

Viselkedjetek szépen és ildomosán, mint pl. a 
legutóbbi választáskor is. Hogy egy mágnásnak méltóz- 
tato tt hozzátok leereszkedni képviselő-jelöltnek, annyira 
meg voltatok hatva ettől a nem érdemelt kegytől, hogy 
szűk lett nektek a Terézváros. Ugy-e akkor tudtátok, 
hogy mi a polgári kötelesség? Nyárspolgári jelöltei­
tek szép szerényen visszaléptek, mint ahogy illett is, 
és nem akadt hang, mely polgári jelöltet mert volna 
ajánlani.

Viselkedjetek most is polgárokhoz illő alázatos 
szerénységgel. Ne kívánjátok azt a villamos vasutat. 
Üssön bele a villamosság, van elég ronda utcza a 
fővárosban, hadd fusson kedvére o t t !

Ne kérjétek pedig legkiválóképen azért, mert úgy 
sem kapjátok meg.

A z  A n d rá s s y -u to n ,

A - b ó t h . Nini, te vagy az János?
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M o n o k l i  é s  p á p a s z e m
vag y

s z ö r n y ű  ö ssze ü tk ö zé s  a  S d n d o r-u tc sd n .
— Valóságos történet^4 képben. —

Népnek össje monokli és pápas\em -  
No itt mindjárt rettentő halál lesben.

Nagy dühében fényt lövel a monokli 
A sötétnek guny-s\ikrája pokoli.

Kocc\!... a kékbe a monokli belevág —  
Alija a kék: üvege jó ,  nyele tág.

■£>

Krakk! . . . hull e\er darabokba szerte. És 
Pápas\emen csak egy könnyű repedés.

P O L O N Y I -  U G R Ó N .

Bárhogy feszítjük agyunk 
Fontolásra készen :

Polonyival nem vagyunk 
Tisztában egészen.

Ultra radikális-e,
Vagy pap-uszály hordó ?

Nem tudhatja senki se’ :
Vinká-e, vagy bordeaux ?

Tegnap úgy, ma igy beszél,
Ide-oda átszáll;

Olyan, mint ha fű a szél,
A ling-lengő nádszál;

Erre, majd meg arra áll 
A szekere rudja,

Végül mily utat talál —
Csak az isten tudja.

Amint foly a nagy tusa,
Hol fut, hol küzd szépen;

Márcziusnak idusa 
Közbe esik éppen ;

Ez tán emlékezteti
Szabadságra, honra —

.S utóbb mégis kiveti 
A maszlagot gyomra.

Hanem van még egy vitéz,
Egy m a g y a r  levente —

Biz ez magát már egész 
Feketére kente.

Hogy Polonyi mit akar ?
Még kétkedve kérdjük.

Római ö, vagy magyar ?. . .
TJgront, — azt már értjük.

Ors zággy ű l é s .
— Képviselőház —

Ugrón Gábor. — Az anyakönyvek államosítását 
senki sem kívánja. 

Berzeviczy Albert. — Tavaly a képviselő ur azt 
mondta, hogy mindenki kívánja. 

Györffy Gyula. —  Le a kötelező polgári házas­
sággal ! 

Berzeviczy Albert. — Tavaly a képviselő ur azt 
kiáltotta: »Kötelező polgári házasság! Ez az én ide­
álom !« 

Polonyi Géza. — Ne reczipiáljuk a zsidót! 
Berzeviczy Albert. — Tavaly a képviselő ur lel­

kesedett a reczepczióért.
(Ugrón G. és Gyó'rffy Gy. meggyónnak. Vajay István fel­

oldja őket liberális bűneiktől.)
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ü l  é  p  t  ái x  gT3 r .

K e d v e s  J a n k ó  J á n o s  h i r e s  p i k t o r  u r a m !
R a j z o l j a  m e g ,  k é r e m ,  a  k ö v e t k e z ő  k é p e t : 

V a n  e g y  n a g y  n a g y  s z ő n y e g .  E z e n  a  s z ő n y e g e n  
f e k s z i k  e g y  k é r d é s  : a  p o lg á ri házasság.  A  s z ő n y e ­
g e n  á l l  a  m a g y a r  k l é r u s ,  a m e l y  p e r s z e  l á b b a l  
t i p o r j a  a z t  a  s z ő n y e g e t .  A  s z ő n y e g  k é t  c s ú c s á t  
f o g j a  W e k e r l e  é s  C s á k y  e g y - e g y  k é z z e l ;  a  m á ­
s i k  k e z ü k b e n  n a g y  p o r o l ó  p á l c z á t  t a r t a n a k  
ü t é s r e  k é s z e n .

E z  a  s z i t u á c z i ó .  M á r  m o s t  a  m a g y a r  k ö ­
z ö n s é g  l e s i ,  m i  t ö r t é n i k  ?  K i p o r o l j á k - e  a z  e l l e n ­
á l l ó  p a p o k a t ,  v a g y  k i r á n t j á k - e  a l ó l u k  a  g y é  
k é n y t  ?  É s  h a  k i r á n t o t t á k ,  m i t  c s i n á l n a k  v e l e ?  —  
k i k l o p f o l v á n ,  k i t e r i t i k - e  a  p a r á d é s  s z o b á b a n ,  
v a g y  p e d i g  b e k á m f o r o z z á k  é s  e l t e s z i k  j o b b  
i d ő r e  ?

H I R D E T É S .

»P r ix  de R om é.«

A FRANCZIA akadémia pályadijakat nyújt olyan 
művészeknek, akik Róm ába m ennek tanulm ány­
úira, hogy ott tökéletesítsék magukat. Innen m in­
den ilynemű ösztöndíjat P rix de Roménak ne­
veznek.

Budapest főváros is tűzetett ki hétezer forint­
nyi P rix  de Romé-ot.

Pályázhatnak rá szegény m agyar főpapok, 
kiknek az évi jövedelmük nem rúg többre egy mil­
liónál. Kötelességük vagy személyesen elmenni 
Róm ába és ott a m agyar állam zsarnokságáról 
panaszt emelni, vagy, ha a köszvény vagy egyéb

e m  J a n k ó .

testi és lelki fogyatkozás akadályozná, kimerítő 
m em orandum ba foglalva a panaszát, a római szent­
széknek jelentést tenni.

Pályázati h a tá rid ő : a polgári házasság tár­
gyalása.

A  v e z e k l ő .

1 1 1  C l J  U . I 1 U 1 I 1  U J

LIBERALISMUS
" b ő  k é s z l e t b e n ,

I  ! T e s t l i e z  i l l ő  s z a b á s  I  ! 
Vizmentességéröl kezeskedünk, 

i k e l m e  t e t s z é s  s z e r i n t  f e s t h e t ő .  
Izrae lita  k özvetítők  k izárva.

Budapest, márcz. 15.

Üzleti helyiség: V II I . ,  Sándor-utcza 1848.

S z a b a d y  E l v i n .

T . K . M egérem  m ég a z t az  id ő t,
In g b e n  á llsz  m eg k a p u m  e lő tt .

f
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TR� MBÍTA
E gyházpolitikai felháborodás Mucsán.

Az egyházpolitikai reformok okozta izgatottság 
mesterséges fokozására alakult és telivér-tenyésztéssel 
egybekötött »Asbóth János ���  �� �!"� �  tegnap ta rto tta  
alakuló ülését, melyen községünk intelligencziája nyom­
ban megkezdte fondorkodását, egyrészt Csdky Albin gróf 
miniszter, m ásrészt a főispán ur liberális hajlamú gazda­
tisztje ellen. Hőn szeretett özvegyünk, aki, noha esős 
idő já rt, ujdonat tavaszi ruhában je len t meg, azzal az 
elvi jelentőségű nyilatkozattal nyitotta meg az ülést, 
hogy ő századok múltán is sokkal szívesebben megy 
nőül egy katholikus tábornokhoz, p. M áriássyhoz, mint, 
teszem azt, a Sdji fiához, akinek soha meg nem bocsátja, 
hogy néki a múlt csütörtökön nem csókolt kezet. A  beve­
zető szavak után özv. Kuczoráné pazarul dicsérte Ugrón 
Gábor urat, kinek csak a nevét ismeri az újságból, de 
akinek megjósolhatja, hogy még vezérszerepet fog vinni 
a mucsai társadalomban. A do tt je lre  a közönség vissza­
fojto tta  lélekzetét s tek in te té t a renegát K uczik Jánosra, 
irányozva, várta  Kecskés Andrásnak, már a múlt télen 
kilátásba helyezett lelepleztetését. Kuczik János, utalva 
a köz-óhajra, nem sokáig hagyta kielégittetlenül az intelli- 
genczia várkozását és a csalódásig hiven utánozva Asbóth 
János ur hangját, nyiltan kimondta, hogy Kecskés András 
a községi legelő haszonbérlete ügyében k ikérte  főtiszt. 
reb Menáchem Cziczeszbeiszer mucsai orthodox u r főrabbi 
támogatását.

L eírhatatlan  felháborodás következett. Özvegyünk 
e k iá ltással: »Panam a!« ájulva dőlt Töprönke Gerzson 
tanító urnák a karjaiba. Paczal Abris, megyei hajdú 
(I-ső rangosztály), öklével az asztalt döngette, mig Bujka- 
Kotor András történet-tudósunk kiabálva konstatálta, hogy 
a ta tá rjá rás óta ilyen eset nem történt. Hühóthy Abelárd 
lapszerkesztő ur, községünk ifj. Ábrányi Kornélja, a hely­
színén m eginterjuholta Kecskés Andrást. Az illető azon­
ban, válasz helyett, há tta l fordult a lapszerkesztőnek. 
E  jelenet lá ttá ra  az intelligenczia Kecskés András ellen 
fordult s már-már verekedésre fajul a dolog, ha Sdji 
nem ajánlkozik, hogy Kecskés helyett őt leplezzék le. 
N evezett izraelita kijelentette, hogy maga fogja besze­
rezni az ellene bizonyitó okiratokat. Viszont-szolgálat 
fejében csak azt kérte, hogy Muczurka Márton adóssá­
gáért az egyesület vállaljon kezességet. Az intelligenczia, 
melyet Sdji nagylelkűsége mélyen m eghatott, az adós­
ságért kezességet vállalt, és addigra is, mig őt a saját­
maga szolgáltatta  okiratokkal erkölcsileg tönkre teszi, 
az egyesület disztagjává választotta.

A  rendkivül izgatott gyűlés u tán  az intelligenczia 
a Tiszához vonult, hogy a jégzajlásban gyönyörködjék.

Szabadság napja M óréfalván.
A szabadság nagy napját a népszerű főherczeg 

telepitvényesei, a hadadmegyei Móréfalván kiváló módon 
ünnepelték meg. A helybeli »Kobozse more!« czimü 
»iramodalmi szöklöny«, a lélekemelő ünnepségről a követ­
kezőket í r j a :

*

Nágy keveredís vót á bornyu-kútnál. A féhercseg 
ispányja ásonta, hogy: »aló mars kapálni!« Megsólal 
a D ruhuj Miska, a vájdának a veje, hogy ásongyá: 
»Nizsd el mán űtet, még ű akar páráncsúnyi, hogy a 
devla kesse csimbókra á horgás inát!« Nosa, azs ispán 
ú r gyin a sok hajdúval, híressel, őst já r ta  a karikás, 
meg a bikacsek a hátunkon. Még sé állottunk a bika- 
akolig, áhun a nagy sábádság ugyáncsak késérvésen 
ju to tt ázs esünkbe. »No more !« mondok, »innep vót e 
néked, hogy vákulna meg á kenyekire ázs ereg apád!«

A nagy óbégátás után ostég D ruhuj Miska ezstet 
azs innepi prédikácsiót salajto tta  felínk, hogy ásongyá:

»A fékéte fene buritsá be m árádíkostul, áki a 
kasát, kapát k itá n á ta ! Sunt, m ore! Amég esett distó, 
liba, csirke, ván ázs árokparton, áddig ne filj I A  munka 
csák a gádzsónak *) va ló ; te  bé ne piskold vélle á kézse- 
det, m ert á te  kezsed árrá váló, hogy m indítig o tt 
légyén, á hun á semed. Csájla m ore! Éhun á Sábád­
ság naptya ! Sábád á vásár!«

A nágy sóbésidre k itö rt a forradalom kezstünk, 
és elhátározstuk, hogy kisábádijjuk Kolompár Gyurkát, 
ákire nágy síkságunk ván, mer ű még a féhercseggel is 
sembe tud  sállani !

Csákhogy á vót a baj, hogy nem ákádt kezstünk, 
ki á temlecsbe be m ert vóna menni Gryurkáir.

Má most micsinyájunk ? H át urássán mink is 
m égéréstéttünk egy pályázsátot égy nágy csomó bátor­
ságra. Aki mer ázs nyer ! Droppdné ásontá, hogy néki 
még ván á verembe elásva egy fél esett ürüje, ázstát 
sivesen megrecskendérozszsa. Metete Jóska, meg a Sigír  
Ferkó  edzs ócska rézs istet kínáltak. Majd ád a zsidó 
irte  pájinkát.

Nosa, mingyán megvót á nágy erem. A  síp innep- 
napnak a kevetkezső nemzseti himnucscsal így hedegítink 
be, hogy ásongyá:

Uzsár, more! Oándzsulé!
Sorolom sop hángyulé!
A m it méglát á semed,
Ott né hagyja á kezsed!

Lénőré, máj, dikhecz 
Irgundumlé sordikhecz!

*) Parasztnak.

B o r s o d . .
— 1893. —

Üdvözöllek kedves megyém, M ert az alá nem törsz i t t  most 
B orsod: Borsot.

K orm ány orra a lá nem törsz 8 mivel ilyen dicső a Te 
B o rso t; Sorsod,

S éppen azért — dicső a Te V iruljon még soká nemes 
Sorsod, »Borsod !«

Sz. J.














